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Hébreu
-1200 / +200
1850 / +
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´ Proto-hébreu

´ Hébreu biblique

´ Hébreu mishnique

´ Hébreu médiéval

´ Hébreu de la Haskala

´ Hébreu moderne

Linguistique sémitique 12/4/23

Hébreu



Proto-hébreu, écriture paléohébraïque
Calendrier de Gezer -950
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Yrḥw ˀsp yrḥw z
Zrˁ yrḥw lqš
Yrḥ ˁṣd pšt

Yrḥ qṣr šˁrm
Yrḥ qṣr wklm

Yrḥw zmr
Yrḥ qṣ

ˀbyh

• Deux mois de récolte, deux mois de plantation, 
deux mois de plantation tardive

• Un mois de cueillette du lin
• Un mois de récolte de l'orge

• Un mois de moisson et de fête

• Deux mois de taille de la vigne
• Un mois de fruits d'été. 

• Abiyahu



Hébreu biblique
-1000 / -200

Linguistique sémitique

52

04/12/2023



Linguistique sémitique

53

Extrait du texte biblique / Torah 
Genèse 1, 1-5
-1000 / -600

🔈https://mechon-mamre.org/mp3/t0101.mp3

04/12/2023

Au commencement, Dieu créa 
le ciel et la terre. Or, la terre 
était chaotique et vide. Les 

ténèbres couvraient l’abîme, et 
l’Esprit de Dieu planait au-
dessus des eaux. Et Dieu dit 

alors : Que la lumière soit ! Et 
la lumière fut. Dieu vit que la 

lumière était bonne, et il sépara 
la lumière des ténèbres. Il 

appela la lumière : « jour » et 
les ténèbres : « nuit ». Il y eut 

un soir, il y eut un matin. Ce fut 
le premier jour.

Bə-rēšīṯ bārâ ˀĕlōhīm ˀēṯ haš-
šāmayim wə-ˀēṯ hā-ˀāreṣ.

Wə-hā-ˀāreṣ hāyəṯâ ṯōhū wā-
ḇōhū wə-ḥošeḵ ˁal-pənê ṯəhōm

wə-rūaḥ ˀĕlōhīm məraḥep̄eṯ ˁal-
pənê ham-mayim. Way-yōmer
ˀĕlōhīm yəhî ˀōr wa-yəhî ˀōr. 
Way-yar ˀĕlōhīm ˀeṯ hā-ˀōr kî

ṭōḇ way-yaḇdēl ˀĕlōhīm bên hā-
ˀōr û-ḇên ha-ḥošeḵ. Way-yiqrâ
ˀĕlōhīm lā-ˀōr yôm wə-la-ḥošeḵ
qārâ laylâ wa-yəhi-ˁereḇ wa-

yəhi-ḇoqer yôm ˀeḥāḏ.

https://mechon-mamre.org/mp3/t0101.mp3
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Extrait du texte biblique / Torah 
Exode 20, 1-6

-800 / -600
🔈https://mechon-mamre.org/mp3/t0220.mp3

04/12/2023

Alors Dieu prononça toutes ces paroles, 
en disant: Je suis l'Éternel, ton Dieu, qui 

t'ai fait sortir du pays d'Égypte, de la 
maison de servitude. Tu n'auras pas 

d'autres dieux devant ma face. Tu ne te 
feras point d'image taillée, ni de 

représentation quelconque des choses 
qui sont en haut dans les cieux, qui sont 
en bas sur la terre, et qui sont dans les 

eaux plus bas que la terre. Tu ne te 
prosterneras point devant elles, et tu ne 
les serviras point; car moi, l'Éternel, ton 
Dieu, je suis un Dieu jaloux, qui punis 

l'iniquité des pères sur les enfants jusqu'à 
la troisième et la quatrième génération 

de ceux qui me haïssent, et qui fais 
miséricorde jusqu'en mille générations à 

ceux qui m'aiment et qui gardent mes 
commandements.

wa-yəḏabbēr ˀĕlōhīm ˀēṯ kŏl had-
dəḇārīm hā-ˀēllê l-ēmōr. ˀānōḵî

YHWH ˀĕlōhê-ḵā ˀăšer hōṣēṯî-ḵā
mē-ˀereṣ miṣrayim mib-bēṯ

ˁăḇāḏīm. Lō yihyê lə-ḵā ˀĕlōhīm
ˀăḥērīm ˁal pānāy. Lō ṯaˁăśê lə-ḵā

pesel wə-ḵŏl təmūnâ ˀăšer baš-
šāmayim mim-maˁal wa-ˀăšer bā-

ˀāreṣ mit-tāḥaṯ wa-ˀăšer bam-
mayim mit-taḥaṯ lā-ˀāreṣ. Lō

ṯištaḥăwê lā-hem wə-lō ṯāˁāḇəḏem
bî ˀānōḵî YHWH ˀĕlōhê-ḵā ˀēl

qannâ pōqēḏ ˁăwōn ˀāḇōṯ ˁal bānīm
ˁal šillēšīm wə-ˁal ribbēˁīm lə-

śōnˀā-y. Wə-ˁōśê ḥeseḏ la-ˀălāp̄īm
lə-ˀōhăḇa-y û-li-šōmərê miṣwōṯā-y.

mailto:https://mechon-mamre.org/mp3/t0220.mp3
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Extrait du texte biblique / Nevi’im 
Jonas 1, 1-5
-600 / -300

🔈https://mechon-mamre.org/mp3/t1701.mp3
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La parole de l'Éternel fut adressée à 
Jonas, fils d'Amitthaï, en ces mots: 
Lève-toi, va à Ninive, la grande ville, et 
crie contre elle! car sa méchanceté est 
montée jusqu'à moi. Et Jonas se leva 
pour s'enfuir à Tarsis, loin de la face de 
l'Éternel. Il descendit à Japho, et il 
trouva un navire qui allait à Tarsis; il 
paya le prix du transport, et s'embarqua 
pour aller avec les passagers à Tarsis, 
loin de la face de l'Éternel. Mais 
l'Éternel fit souffler sur la mer un vent 
impétueux, et il s'éleva sur la mer une 
grande tempête. Le navire menaçait de 
faire naufrage. Les mariniers eurent 
peur, ils implorèrent chacun leur dieu, et 
ils jetèrent dans la mer les objets qui 
étaient sur le navire, afin de le rendre 
plus léger. Jonas descendit au fond du 
navire, se coucha, et s'endormit 
profondément.

wa-yəhî dəḇar-YHWH ˀel yōnâ ḇen
ˀămittay l-ēmōr. Qūm lēḵ ˀel ninwê
hā-ˁīr hag-gəḏōlâ û-qrâ ˁālê-hā kî

ˁāləṯâ rāˁāṯ-ām lə-pānā-y. way-
yāqŏm yōnâ lī-ḇrōaḥ taršīšâ way-
yiten śəḵār-āh way-ēreḏ b-āh lā-ḇô

ˁimm-āhem taršīšâ mil-li-p̄ənê
YHWH. Wa-YHWH hēṭīl rūaḥ

gəḏōlâ ˀel hay-yām wa-yəhi saˁar
gāḏōl bay-yām wə-hāˀŏniyâ ḥiššəḇâ

lə-hiššāḇēr. Way-yīrˀû ham-
mallāḥīm way-yizˁaqû ˀīš ˀel ˀĕlōhā-
w way-yāṭīlû ˀeṯ hak-kēlīm ˀăšer bā-

ˀŏniyyâ ˀel hay-yām lə-hāqēl mē-
ˁălê-hem wə-yōnâ yāraḏ ˀrl yarkəṯê

has-sep̄īnâ way-yiškaḇ way-
yērāḏam.

mailto:https://mechon-mamre.org/mp3/t1701.mp3
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Extrait du texte biblique / Ktouvim
Psaumes 115, 2-7, 18

-600 / -200
🔈https://mechon-mamre.org/mp3/t26b5.mp3

04/12/2023

Pourquoi les nations diraient-elles: Où 
donc est leur Dieu? Notre Dieu est au 
ciel, Il fait tout ce qu'il veut. Leurs idoles 
sont de l'argent et de l'or, Elles sont 
l'ouvrage de la main des hommes. Elles 
ont une bouche et ne parlent point, Elles 
ont des yeux et ne voient point, Elles ont 
des oreilles et n'entendent point, Elles 
ont un nez et ne sentent point, Elles ont 
des mains et ne touchent point, Des 
pieds et ne marchent point, Elles ne 
produisent aucun son dans leur gosier.

Mais nous, nous bénirons l'Éternel, Dès 
maintenant et à jamais. Louez l'Éternel!

Lāmmâ yōmərû hag-gōyīm ˀayê-nâ
ˀĕlōhê-hem. Wē-lōhê-nû ḇaš-
šāmayim kōl ˀăšer ḥāp̄ēṣ ˁāśâ. 
ˁăṣabbê-hem kesep̄ wə-zāhāḇ

maˁăśê yəḏê ˀāḏām. Pê lā-hem wə-
lō yəḏabbērû ˁēnayim lā-hem wə-lō

yirˀû. ˀŏznayim lā-hem wə-lō
yišmāˁû ˀap̄ lā-hem wə-lō yəriḥūn. 

Yəḏê-hem wə-lō yəmīšūn raḡlê-hem 
wə-lō yəhallēḵû lō yehgû bi-ḡərōn-

ām.

Wa-ˀănaḥnû nəḇārēḵ yāh mē-ˁattâ
wə-ˁaḏ ˁōlām haləlû yāh.

mailto:https://mechon-mamre.org/mp3/t26b5.mp3
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Hébreu Araméen

« monter » ˁLY Oylo ילע SLQ      qls קלס

« sortir » YṢˀ acy אצי NPQ     qpn קפנ

« entrer, 
aller »

BWˀ awb אוב ˁLL llo ללע

« quitter » ˁZB bzo בזע ŠBQ     qbf קבש

« dire » DBR     rbd רבד MLL    llm ללמ

Hébreu biblique, un lexique cananéen
dans le Nord-Ouest sémitique
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Hébreu biblique, un lexique sud-cananéen

dans le cananéen

Sud-cananéen Nord-cananéen

« être » Hébreu HYY  yyh ייה Phénicien KWN nwk

« or » Hébreu ZHB bhz בהז Phénicien ḤRṢ Srx

(heb plus rare ḥārūṣ ץורח )
« faire » Hébreu et moabite ˁŚY yso ישע Phénicien PˁL lop Amonnite dbo
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Hébreu biblique, des traces de lexique 

akkadien ancien et sumérien

Hébreu Origine akkadienne

לכיה hēḵāl « palais » ekallu « grande maison » (< Sumérien e-gal)

ןמא ˀāmmān « artisan » ummanu « artisan » (< Sum. um-man)

רכיא ˀikkār « paysan » igaru « paysan » (< Sum. en-gar)

ןורא ˀārōn « placard » erenu « boite »

אסיכ kissê « chaise » kussu « siège »
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Hébreu biblique, des emprunts

à l’égyptien ancien

Hébreu Origine égyptienne

ראי yəˀōr « fleuve, Nil » wrt « Nil »

הערפ parˁô « Pharaon » per ˁa « grande maison »

םתוח ḥōṯām « cachet, anneau » ḫtm ‘sceau »

ןשוש šōšān « Lys » ššn « lotus »
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Hébreu biblique, des emprunts

au néo-babylonien

Hébreu Origine akkadienne

תרגיא ˀiggereṯ « lettre » egirtu

סכמ meḵes « taxe » miksu

הדּמ middâ « tribut, taxe » mandattu

ןגס səḡān « préfet » šaknu « gouverneur de province »

לזמ mazzāl « chance, signe, 
position des étoiles »

manzaltu / manzaztu « position des étoiles »
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Hébreu biblique, des emprunts

au persan

Hébreu Persan ancien

ןפרדשחא ˀăḥašdarpān « satrape, gouverneur » ḫšaçapāvan

תד dāṯ « loi, édit » dāta

סדרפ pardēs « pré, verger > paradis, pré » pairi daēza « enclos »



Hébreumishnique
-200/ +200
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Lemot « étoile » en sémitique
*kabkab
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La langue arabe
-400 ? / +
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Qu’est-ce que l’arabe ?



Les travaux d’Ahmad Al-Jallad
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Les langues arabes
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Ecriture arabe « safaïtique »
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Quelques éléments propres aux langues
arabes

´ Pertedupronomanāku
´ Remplacementdumimationparnunation
´ Passifs de forme I enmafˁūl
´Mélodie vocaliqueaupassif enu-i-a
´ Prépositionspi/fi , ˁend/ˁinda, ˁan, ladon / ladun «prèsde »

´ Vocatif suffixé–mma: arabe classiqueallāhūmma ‘ÔAllāh’; nord-
arabeancien (hismaitique) hltm : hāllātomma ‘ÔAllāt’. 
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Lemot «œil > source » en sémitique
*ˁayn
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Safaïtique / Nord-Arabe ancien
de -400 à +400

Quelques prénoms arabes anciens :

ʕBDŠMS, MṬR, ʕBDLT…

Inscription funéraire safaïtique +328:

TY NPŠ MRʾLQYŠ BR ʿMRW MLK ʾL-ʿRB KL-H 
tī naps marʔal-qays BAR ʕamro malk ʔal-ʕarab koll-ah

« Voici le monument funéraire de Qays Bar Amro, roi de tous les arabes » 
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Arabe nabatéen
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Extrait de texte estimé à +150 de l’ère chrétienne

P-YPʿL Lʾ PDʾ W Lʾ ʾTRʾ

pha-yapʕal lā pedāwa-lā ʔaṯarā

« Il a travaillé sans faveur ni récompense »



Greco-Arabe, premiers siècles de l’ère chrétienne
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75 Αυσος Ουδου Βαναου
Χαζιμμου αλ-Ιδαμι αθαοα
μι- Σεια ζαθαοε ω̣ α 
Βαναα α-δαυρα αουα
ειραυ βακλα βι-Χανου[ν]

ʾAws (bin) ʿūḏ (?) (bin) 
Bannāʾ (bin) Kazim ʾal-
ʾidāmiyy ʾatawamis-seʿīʿ
śatāwwaBannāʾa ʾad-
dawrawayirʿawbaqla
bi-kānūn

ʾAws 9ils de ʿūḏ(?) 9ils deBannā ,9ils deKazim, l’ ʾIdāmite, est venu
de Seˁı̄ˁ pour passer l’hiver avecBannā chez lui et ils ont fait paıt̂re
leurs troupeaux sur des herbes fraiches pendantKānūn



Lemot « cœur » en sémitique
*libb
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Lemot « chien » en sémitique
*kalb
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Judéo-nabatéo-arabe +303
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W-KTB’ DNH KTB YWM HG ‘LPṬYR

We ketba denah ktab yawm ḥagg ’al-phaṭīr

« Et cette inscription, il l’a faite le jour de la 
célébration du pain sans levain »

SNT MʾT W TSʿYN W SBʿ 

« L’année 197 »
(de la province d’Arabie donc 197 + 106 = 303).
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Arabe judéo-marocain, début XXè siècle



Had rappeur li kna ktachfnah f’projet dial Don 
Bigg à l’époque rje3 3awtani b’wahd le clip 

smito « 7mamti », fine l3eb 3la une 
instrumentale dansante w khda wahd le thème 
li makanchoufouch bzaff f’rap maghribi, une 

direction artistique li hia mziana, b’un clip 
mkhdoum mziane, Ayoun Elhak tahoua se 
professionnalise encore plus, rap maghribi
ghadi w kizid l9dam, nkhliwkoum tchofo.
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Darija marocaine
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